
Il terreno era bello, ci andammo e già la prima 
volta il progetto si poteva intuire guardando 
il luogo. C’era un muro che divideva questa 
proprietà molto lunga e stretta dalla strada 
di Riehen, c’era un secondo muro parallelo 
al primo; e tutt’e due correvano in direzione 
nord-sud.

It was a lovely site. We went there and right from 
the first visit the project suggested itself from 
the location. There was a wall separating the 
very long, narrow terrain from the Riehen road 
with a second wall running parallel to the first. 
Both walls lay in a north-south direction.



Dopo vari tentativi, ci sembrò che un modulo 
di circa 8 metri fosse la distanza giusta fra muro 
e muro, il più adatto in pianta.

After several attempts, we decided that 
a module of about eight metres was the right 
distance between the walls, the one that was most 
appropriate for the plan.
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E questa ricerca è continuata 
a lungo, il nostro obiettivo 
era quello di ottenere più 
leggerezza.

The search went on for a long 
time. Our objective was 
to achieve more lightness.



Passammo attraverso questa sperimentazione, 
poi capimmo che era la strada sbagliata perché 
il legno ci portava a delle sezioni eccessive, 
si rubava troppa luce, e perdevamo leggerezza.

Quindi pensammo 
ad una copertura a onde: 
la parte dell’onda 
rivolta a sud era opaca, 
e quella verso nord 
trasparente.

So we began to consider 
a wave-shaped covering: 
the south face of the wave 
was opaque while 
the north face
was transparent.

Having gone down that road, we acknowledged 
that it was a dead end because wood involved 
excessively large sections, blocked out too much 
daylight, and deprived us of lightness.

...vorrei sottolineare che non sono una Galleria Nazionale che 
si possa permettere di finanziare una Torre di Babele. 
Dobbiamo quindi realizzare un tetto efficiente, sicuro, senza mastice 
e senza necessità di manutenzione...

... I would like to point out that I am not a National Gallery 
that can afford to pay for a Tower of Babel. 
So let’s make a roof efficient and safe, without using putty 
or requiring maintenance ...



È allora che cominciammo 
a lavorare ad una 
copertura fatta di schermi 
obliqui. Fu l’idea che 
ci portò alla soluzione 
definitiva: una specie 
di tappeto volante.

That was when we started 
working on a roofing made 
with inclined screens.
This was the idea that 
led us to the definitive 
answer: a sort of flying 
carpet.



L’acciaio era il materiale ideale per la struttura 
del tetto: ci consentiva la massima trasparenza, 
la massima leggerezza e le sezioni più piccole.

Steel was the ideal material for the structure 
of the roof: it gave us maximum transparency, 
maximum lightness and the thinnest sections.



Cominciammo a lavorare su degli schermi 
di vetro sempre opacizzato ma all’80%, 
e questi pannelli messi obliqui rispetto 
alla luce del sole non proiettano un’ombra 
completa, è un po’ il principio del parasole 
sulla spiaggia. 

Quando il lavoro fu finito molta gente 
si meravigliò di questa atmosfera così serena, 
così leggera ed eterea, così magica 
e metafisica. Ma quell’atmosfera fu ottenuta 
anche grazie a questo fatto, che si prendeva 
sì la luce da nord, ma creando un sistema 
di ombre che non era troppo freddo. 

We started to work with glass screens, 
again opaqued but only eighty per cent: 
these panels, set at an angle relative 
to the sunlight, don’t cast a total shadow. 
It is a bit like a parasol on the beach.

When work was finished, lots of people 
were amazed at this atmosphere so serene,   
so light and ethereal, so magical 
and metaphysical. But the atmosphere was 
achieved partly by virtue of the fact that 
the building took its light from the north 
while creating a system of shadows 
that wasn’t too cold.









Quando finimmo 
il cantiere Beyeler fece 
portare dentro tutte le 
opere che voleva esporre, 
e le fece mettere ai piedi 
dei muri, dove restarono 
per un mese e mezzo. 

Lui continuava ad 
immaginare i pezzi messi 
in una certa maniera 
o in un’altra.

When we closed the site, 
Beyeler brought in all the 
works he wanted 
to exhibit, and lined 
them up at the foot 
of the walls, where they 
stayed for a month 
and a half. 

The works weren’t put 
in place because Ernst 
and his team, were still 
imagining how they 
would look if arranged 
in one way or another. 




